Dilemma’s
1. (techniek)
· Keuze van de taal: welke taal en wie kiest?

· Roostering.
· Groepsgrootte (type opleiding).
2. (toerisme)
· Haken MVT aan bij het beroepstraject of zorg je voor taaltaken binnen de beroepsopdrachten?

· Welke didactiek gebruik je voor 
· Algemene taalvaardigheid

· Beroepsspecifieke taalvaardigheid?

· Hoe geef je vorm aan ‘onderdompeling’? 

· Hoe kun je bij een laag uitstroom(taal)niveau komen tot integratie in het beroep?

· Wie kan/mag wat beoordelen?
3. (techniek)
Waarom Engels voor deze opleiding (techniek, niveau 2)? – docenten taal en vak zouden dat moeten bespreken. Misschien is er wel geen link met de beroepspraktijk. Wij zijn tegen het automatisme van integreren. Je kunt ook kiezen om dat niet te doen – wat is nuttig voor de leerling? We zoeken aansprekende input, hoeft niet met installatietechniek te maken te hebben.
4. (toerisme)
Spaans op 0-niveau, dus integreren is niet echt mogelijk. Wel inkleuring met vocabulaire en standaarduitdrukkingen vanuit het beroep.

5. (techniek)
· In een groep zitten deelnemers uit veel verschillende opleidingen. Hoe ga je daar mee om? Je kunt niet beroepsgericht werken, gaat algemeen lesgeven om te besparen op roostermaken.

· Hoe ga je om met niveauverschillen?

· Faciliteiten. 

· Regio-afhankelijkheid

· Op A1 geen binding met beroep.
· Concretiseren beoordelingscriteria. Het blijkt geen succes te zijn te laten toetsen door de stagebieder. Laat het door vakcollega’s doen.
6. (toerisme)
· Er is nog geen certificaat voor Spaans op A1.

· A1 is niet te integreren, A2 is moeilijk te integreren (authentiek materiaal kan niet op A2)

· Als je een intensieve fase wilt inbouwen (zes weken lang een dagdeel per week), kom je in organisatorische problemen. Zeker als je er een verplichte studiereis aan wilt koppelen.
· Keuze tussen geïntegreerd of contextrijk.

· Taaldidactiek ten opzichte van de rest van het curriculum.

· Integreren als uitgangspunt of taaldidactiek als uitgangspunt?

7. (techniek)
· Hoe kom je als talendocent aan de nodige kennis van het vak/het beroep (woordenschat, taaltaken)
· Hoe is de BPV gepositioneerd?

· Roostering: veel informatie nodig van andere gremia ivm 

· Capaciteit

· Deling taal/comm. centrum

· Inzet docenten/native speakers. 

· Waar zijn parallellen met andere beroepsopleidingen? Dus veel communiceren, samen optrekken. 
